
Rendez à César…

(15) Τοτε  πορευθεντες  οι  Φαρισαιοι  συµβουλιον  ελαβον  οπως  αυτον 
παγιδευσωσιν  εν  λογω.  (16) και  αποστελλουσιν  αυτω  τους  µαθητας  αυτων 
µετα  των  ‘Ηρωδιανων  λεγοντες,  Διδασκαλε,  οιδαµεν  οτι  αληθης  ει  και  την 
οδον του θεου  εν αληθεια διδασκεις, και ου µελει σοι περι ουδενος, ου γαρ 
βλεπεις  εις  προσωπον  ανθρωπων.  (17) ειπε  ουν  ηµιν  τι  σοι  δοκει  εξεστιν 
δουναι  κηνσον  Καισαρι  η  ου;  (18) γνους  δε  ο  ’Ιησους  την  πονηριαν  αυτων 
ειπεν, Τι µε πειραζετε, υποκριται; (19) επιδειξατε µοι το νοµισµα του κηνσου. 
οι δε προσηνεγκαν αυτω δηναριον. (20) και λεγει αυτοις, Τινος η εικων αυτη 
και η επιγραφη; (21) λεγουσιν αυτω, Καισαρος. τοτε λεγει αυτοις, Αποδοτε ουν 
τα  Καισαρος  Καισαρι  και  τα  του  θεου  τω  θεω.  (22) και  ακουσαντες 
εθαυµασαν, και αφεντες αυτον απηλθαν.

(15) Alors les pharisiens allèrent tenir conseil afin de le prendre au piège en le faisant 
parler. (16) Ils lui envoient leurs disciples avec les Hérodiens pour lui dire : « Maître, 
nous savons que tu es franc et que tu enseignes les chemins de Dieu en toute vérité, sans 
te laisser influencer par qui que ce soit, car tu ne tiens pas compte de la condition des 
gens. (17) Dis-nous donc ton avis : est-il permis, oui ou non, de payer le tribut à 
César ? » (18) Mais Jésus, s’apercevant de leur malice, dit : « Hypocrites, pourquoi me 
tendez-vous un piège? (19) Montrez (επιδειξατε)-moi (µοι) la (το) monnaie (νοµισµα) 
de (του) l’impôt (κηνσου). » Ils lui présentèrent un denier (δηναριον). (20) Il leur dit : 
« Cette effigie et cette inscription, de qui sont elles ? » (21) Ils répondent : « De César ». 
 Alors il leur dit : « Rendez (Αποδοτε) donc (ουν) les choses (τα) de César (Καισαρος) 
à César (Καισαρι), et (και) les choses (τα) de (του) Dieu (θεου) à (τω) Dieu (θεω). » 
(22) A ces mots, ils furent tout étonnés et, le laissant, ils s’en allèrent.


